John 1:1
Matthew 9:25



 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” or “Then.”  With this we have the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  This is followed by third person singular aorist passive indicative from the verb EKBALLW, which means “to be thrown out.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the crowd received the action of being thrown out.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun OCHLOS, which means “the crowd.”

“Now, when the crowd had been thrown out,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after entering.”

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb KRATEW, which means “to take hold of.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive direct object from the feminine singular article and noun CHEIR with possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her hand.”

“after entering, He took hold of her hand,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb EGEIRW, which means: “(1) to wake, wake up, or awaken; (2) to raise, to help to rise, to get up; (3) to raise up in the sense of return to life; (4) to enter into or to be in a state of life as a result of being raised, be raised, rise, passive intransitive, of one who has died.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the girl received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the neuter singular article and noun KORASION, meaning “the girl.”

“and the girl was raised to life.”
Mt 9:25 corrected translation
“Now, when the crowd had been thrown out, after entering, He took hold of her hand, and the girl was raised to life.”
Mk 5:40-41, “And they began laughing at Him.  But, after forcing everyone to leave, He took along the child’s father and mother as well as those with Him, and entered where the child was.  And after taking hold of the hand of the child, He said to her, ‘Talitha koum! (which is translated, ‘Little girl, I say to you, get up!’).”

Lk 8:51, 54-55, “Now, after coming to the house, He did not allow anyone to enter with Him, except Peter, John, James, the father of the child, and the mother.  …Then, after taking hold of her hand, He called out, saying, ‘Child, wake up!’  And then her spirit returned, and immediately she stood up; and He ordered [that something] be given to her to eat.”
Explanation:
1.  “Now, when the crowd had been thrown out,”

a.  Matthew continues the story of the resuscitation of Jairus’ twelve year old daughter by moving the narrative along to the point where the crowd, including the flute-players and professional mourners are thrown out of the house.  The crowd certainly included the other synagogue officials, who were probably insulted by this breach of protocol (being upstaged by Jesus).


b.  The verb EKBALLW, meaning ‘to cast out’ or ‘to throw out’ indicates that the removal of these people from the house was not to the crowd’s liking.  There was probably some verbal resistance (‘Who does He think He is, telling us to leave?’).  Having to be ‘thrown out’ indicates that most of the people didn’t like what they were being forced to do.


c.  Notice how Mark reports this, “after forcing everyone to leave.”

2.  “after entering, He took hold of her hand,”

a.  Once the crowd was gone, Jesus, a few of His disciples (Peter, James, and John) and the girl’s parents went into the bedroom, where the child had been laying on her deathbed.


b.  Jesus then takes hold of the girl’s hand.  Mark and Luke report the same exact thing.  This was done for two reasons: (1) as a visual sign that Jesus was conveying His life-giving power back into the dead body of the child; and (2) to assist her in sitting up and then standing up—a polite gesture.


c.  Mark adds the additional detail that Jesus said to her, ‘Talitha koum! (which is translated, ‘Little girl, I say to you, get up!’)  Luke adds the additional detail that Jesus “called out, saying, ‘Child, wake up!’”  The verb ‘to get up’ is the same verb translated ‘wake up’ as we have seen previously (EGEIRW).
3.  “and the girl was raised to life.”

a.  The consequence of Jesus’ actions, both physical and verbal, result in the girl being raised back to life.  The same verb is used in all three gospel accounts (EGEIRW).  She was awakened from her ‘death-sleep’.  She was raised up from her deathbed.  She was raised back to life.  The verb encompasses everything that happened to her at once.  She was brought back to life and raised up physically to perfect health and stood up from her bed.


b.  This is not a case of resurrection from the dead; for the girl would subsequently die much later in life.  This is a case of resuscitation of the physical body to perfect and normal physical health.  It is clearly a miracle; for which no atheist has ever had an explanation.  All skeptics of Jesus have no rational explanation for what occurred here.  In the same respect all the Jewish leadership could do with this report to them was declare that Jesus did it in the power of Satan.  But the fact remains that He brought this girl back to life from the dead.  That fact has never been denied.  There were too many ‘professional’ witnesses to this fact.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The whole city must soon have learned of Jesus’ odd action of expelling the official mourners, and shortly thereafter have seen Jairus’ daughter back in circulation.  Can you imagine the amazement and awe which swept Capernaum?  What a sad commentary on human nature that this silent but nonetheless incontrovertible testimony did not cause a mass defection from the Jewish national leadership.”


b.  “Egeirō (‘got up’) means to raise up, both in the sense of getting out of bed and coming back to life.  This ‘reawakening’ is arguably Jesus’ greatest miracle to date, though He will perform two more revivifications, one with Lazarus, after four days of death (Jn 11; compare the son of the Nain widow in Lk 7:11–17 [which Luke places chronologically before Jairus’ daughter]).”


c.  “Jesus took her by the hand (touching the dead meant contracting ceremonial uncleanness) and raised her.  As we have seen, Jesus did a number of cures by taking people by the hand.  Mark and Luke record that Jesus spoke to the dead girl, recalling her from death.  When He did this, the girl was raised (or ‘arose’).”

� Arndt, Danker, Bauer & Gingrich, (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (3rd ed., p. 272). Chicago: University of Chicago Press.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 9:23–Lk 8:56). Dallas, TX: 3E Ministries.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 162). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (p. 232). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.





2
3

